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A Letter of Nomination for Al-Qudoud al-Halabiya to UNESCO’s Representative List for the
Intangible Cultural Heritage of Humanity

The Ministry of Information (MO} in the Syrian Arab Republic promotes local cultural heritage
because of its important role in enhancing a sense of belonging for the Syrian national identity,
and in upholding Syrian traditions and heritage inherited from our ancestors.

Syrian cultural heritage, in all its elements, has always expressed social, economic, and cultural
life of Syria. It has also played a role in the impartation of ideas, principles, and lifestyle to
society at large; a role that is similar to that of the media in this age.

This has been the case of Al-Qudoud al-Halabiya, all its variations and objectives (whether
worldly or religious). Hence, the Ministry of Information strives to enhance and promote this art,
nationally and internationally through television and radio programs via the public and private
media outlets.

MOI continues to participate in the preparation for, and broadcasting of, events of Al-Qudoud
al-Halabiya, to further promote this cultural element. Additionally, MOI holds special forums for
the study of this art, its origin and development, in order to preserve it, and to avail younger
generations of the opportunity to know this heritage, and to present it to other countries in the
region and beyond.

The Ministry of Information in the Syrian Arab Republic believes that it is important to inscribe
Al-Qudoud al-Halabiya to UNESCO’s Representative List for the Intangible Cultural Heritage of
Humanity. This is because of the cultural and social significance of this art in the Syrian context,
and within the collective consciousness of the city of Aleppo in particular. Al-Qudoud al-Halabiya
expresses the message of Syria in spreading amity and transcendence through music

Minister of Information
Emad Abdullah Sara
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A Letter of Nomination for Al-Qudoud al-Halabiya to UNESCO’s Representative List for the
Intangible Cultural Heritage of Humanity

Preserving heritage, promoting national identity, enhancing the distinct Syrian social culture,
supporting the arts and the cultural communities that practice them, are within the mandates of
the Syrian Ministry of Culture, stipulated to ensure the sustainability of elements of cultural
heritage.

The Ministry provides support in planning and implementing steps to protect and promote this
varied heritage, rich in all its various manifestations to represent a true image of Syrian society.

Al-Qudoud al-Halabiya is a cultural icon of the Governorate of Aleppo, from which this art
spread into the entire world. Aleppo artists excelled in promoting this art which is now
intimately associated with the city of Aleppo (Halab). Al-Qudoud is also associated with high
state of exultation (tarab) born out of listening to singing. It is also a social activity that brings
peace of mind, tranquility and transcends the souls to a state of quietude and introspection.

The Ministry of Culture (MOC) works with many scholars to hold workshops and forums that
investigate the origins of Al-Qudoud. The Ministry published a number of books about music
and singing in Aleppo, including the art of Al-Qudoud. MOC also held a number of musical
events and festivals, in Syria and abroad, in order to introduce and promote this element and to
endow it with the widest possible outreach.

The Ministry of Culture in the Syrian Arab Republic hereby supports and stresses the importance
of nominating the element of Al-Qudoud al-Halabiya to UNESCO’s Representative List for the
Intangible Cultural Heritage of Humanity. Such nomination embodies constructive values that
promote peace and enhance the culture of music, a culture that constitutes a language and a
common denominator in all countries, societies, and affiliations.

Minister of Culture
Mohamad Al-Ahmad
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Mr. Fares Kallas
Secretary General of the Syria Trust for Development

Since the beginning of time, music has been Lingua Franca, the mode of expression and communication
that humans used to express their moods, desires, prayers and love. Melodies evolved and spread with a
great deal of ease, bearing the greatest impact, turning into the melting pot of tunes from all contexts and
cultural hallmarks, to become, in this age, a vibrant mix of cultures and civilizations.

Aleppo is situated on the old Silk Road. It was the passage of caravans from/to India and China. These
processions of traders were in themselves a mixture of cultures, bringing together artists, literary figures,
musicians, and pillars of society. Common were the celebrations held in the evenings with the
accompaniment of songs and music.

The musicians of Aleppo adopted new tunes and cadences, added to them, and incorporated lyrics that
are fit to them, employing them in various functions of social and religious life. These melodies continue
to be passed to successive generations, and to perform the same cultural and social functions.

Because Al-Qudoud Al-Halabiya are inherently connected to the society of Aleppo, were universalized by
this society’s contributions, became a particular heritage of Aleppo, every visitor to Syria seeks to enjoy
the Qudoud, and exult in its music and words.

It is because of this significance that the Ministry of Tourism in the Syrian Arab Republic strives to give
attention to, and provide for the needs and effort of, supporting and preserving this element. Additionally,
the Ministry supports the promotion of this art in various international gatherings, and musical events, as
it expresses the Syrian disposition of openness towards the world. Al-Qudoud reflect through their words
and melodies the history of Syrians, their heritage, and their culture.

Due to the national, social, and cultural significance of Al-Qudoud Al-Halabiya, the Ministry of Tourism in
the Syrian Arab Republic asserts the importance of registering this art on UNESCO’s Representative List
for the Intangible Heritage of Humanity. This will positively reflect on human heritage, as it introduces
Syrian heritage, its spiritual and emotional connections, and as it reflects Syrian life and its aesthetic taste.

Minister of tourism
Eng. Muhammad Rami Rudwan Martini
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To UNESCO

Aleppo is an ancient city, distinguished in multiple facets. It has its own eastern character that is
immersed in history. Its beauty is exemplary, its art distinct. It has been considered the capital of
arts and original tarab, for its unique brand of music. The city is famous for Al-Qudoud al-
Halabiya and for Sufi music.

Historical Aleppo has been a cultural and civilization passage along the Silk Road. Music and
other cultural artifacts have been exchanged here through the caravans that made their stop
here in a space of reciprocal acculturation.

The Aleppo society has managed, over time, to preserve the tunes of music, and to employ
them in various facets of life. Music is the easiest, the most intimate message, whether itis a
religious or a worldly message. People of Aleppo were able to create expressive words to fit
{Qudoud) the musical scales. These were developed across successive generations, until the
practice of Al-Qudoud became a daily feature in our lives, old and young.

The war in Syria played the tunes of death and destruction for seven long years, but it could not
alter the musical scales of the people of Aleppo, north of Syria. The young generations still chant
with vocals that are deeply rooted in history, to the cadences of Al-Qudoud al-Halabiya.

This art is an expression of the character of Syrians, particularly of the Aleppo community. Itis a
reflection of our culture, a storehouse of social, worldly and religious values. It is the one form
of art most capable of preserving the musical heritage, because it has always sustained a
popular memory, because it’s prevalent in most social functions: in mawlids (celebrations of the
birth of Prophet Muhammad) to speak of religious activities, and on every stage of tarab
(exulting singing) to speak of worldly affairs.

Therefore, Aleppo City Council stresses the importance of registering Al-Qudoud al-Halabiya to
UNESCO’s Representative List for the Intangible Cultural Heritage of Humanity. This registration
will raise awareness among other nations about our cultural heritage. We affirm that music is
food for the soul and for the intellect. It is the most civilized means of expression.

President of Aleppo City Council
Eng. Mohamad Ayman Hallak
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A Letter of Nomination from the Directorate of Tourism for Al-Qudoud al-Halabiya

Music has been, since the beginning of time, the Lingua Franca, a mode of communication and
expression that humans use to express their passions, desires, love, and prayers.

Aleppo, influenced by its location on the Silk Road. Aleppo enriched its cultural mix with artists,
musical patriarchs, pillars of society, and others. The city, through its musicians, managed to
innovate, blend, and add to existing musical melodies, and to match them with fit words that
are associated with various facets of social and religious life. The musical traditions developed
became wide-spread, and emerged as a master source of influence, a melting pot of harmonies
from all walks of life, from all cultural landmarks, to become what it is today: vibrant with
cultural hybridity but still a form of art unique to the city of Aleppo.

The city of Aleppo is distinct, among the cities of Bilad Al-Shaam (the Levant), for its artistic life
that is embodied in two modalities: religious and worldly. Some liken the city to a storehouse of
sciences and a basket of music. Its people preserved its traditions, and added to them. Some
artists and scholars of history attempt to study this art by resorting to various sources and
references, among which the audiovisual records, live performances, and oral transmission from
leading scholars, composers, and singers, and practitioners, especially among the elderly.

Because Al-Qudoud al-Halabiya is inherently connected to the community of Aleppo, which
spread this element and made it an Aleppan cultural heritage element, every visitor to Syria
seeks to enjoy the Qudoud, and exult in its music and words.

This is why the Ministry of Tourism in the Syrian Arab Republic, has paid special attention to Al-
Qudoud al-Halabiya, and provided for the protection and sustenance of this heritage.

The directorate of Tourism in Aleppo stresses the importance of registering Al-Qudoud al-
Halabiya as an element of Syrian cultural heritage at UNESCO’s Representative List for the
Intangible Cultural Heritage of Humanity. This element can become a paradigm of emulation for
similar elements of other peoples elsewhere in the world.

Director of Tourism, Aleppo
Eng. Bassem Al-Khatib
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Aleppo is an ancient city, a perennial cultural capital, a crossroad of arts and literatures that
influenced and was influenced by numerous civilizations.

Aleppo’s geographical location and cultural position, and its active and distinct position on the
Silk Road, made music one of the most important cultural elements that were exchanged among
various groups.

The people of Aleppo were innovative in employing musical types and introducing new ones to
serve various facets of life, whether religious or social.

Music was a religious allure to bring people to church and mosque. To fit the music, poetic
words of love were incorporated thus reflecting an advanced cultural state. Hence the
importance of Al-Qudoud al-Halabiya in their expression of life, and their connectedness to the
collective consciousness of the people of Aleppo who bestowed these Qudoud to the rest of the
world.

Because of their cultural significance, the Directorate of Culture in the city of Aleppo stresses
the importance of registering Al-Qudoud al-Halabiya on UNESCO’s Representative List for the
Intangible Cultural Heritage of Humanity, so that more is known about this heritage element
which positively impacts our humanity. Al-Qudoud brings out tranquility, calls for peace and the
inculcation of mirth in souls.

Director of Culture in Aleppo
Jaber Al-Sajour
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The Directorate of Islamic Wagqf in Aleppo

Throughout the ages, art, particularly Al-Qudoud, has been the nourishing balm of the souls, a
source of exultation to spirits, and of joy to the heart. The fresh tunes and sublime melodies
innovated by the creators of Al-Qudoud, have always provided an immemorial and eternal
haven for every saddened heart, for the thirsts of the soul, for the distressed psyche.

Al-Qudoud originated in Andalusia and were passed to the Levant to settle in Aleppo becoming
the city’s namesake (Halabiya). The people of Aleppo have always been renowned for their
affinity with arts which played a vital role in the spiritual harmony among various religions and
sects. Al-Qudoud al-Halabiya constituted this beautifully harmonious mosaic; church liturgy and
the praise for divine bliss in mosques motivate the souls of the believers through the art of
Qudoud, effecting a connection between human beings and God, sublimating the soul. This has
made Syria a unique country for various belief systems.

The Aleppo Directorate of Awgaf stresses the importance of Al-Qudoud as an ideal cultural
venue paved with the inherited melodies and ingrained in the memory of individuals.

The Directorate further stresses the importance of inscribing Al-Qudoud al-Halabiya on
UNESCQ’s Representative List for the Intangible Cultural Heritage of Humanity as an example for
other countries to employ art to serve the sublime goals of humanity, and to transcend to the
highest spiritual levels.

Director of Aleppo Awqgaf
Dr. Muhammad Rami ubeid
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Artists Union-Syrian Arab Republic-Aleppo Branch

Al-Qudoud al-Halabiya is one of the traditional musical modes associated with the identity of
Aleppo. The city is famed for this art since antiquity.

Aleppo is renowned for a number of singers, performers and musicians who excelled in the art
of Al-Qudoud al-Halabiya. They have had the greatest impact in promulgating this art in the
region and the world. Among the prominent artist of this element are the late Sabri Al-Mudalal,
Muhammad Qadri Dalai, and Muhammad Khairi, who set the main principles of Al-Qudoud and
passed it to successive generations.

The revered Aleppo artist Sabah Fakhri popularized Al-Qudoud al-Halabiya internationally,
introducing the world community to this form of art through his voice and his singing skills. He
also added to it methodically and technically.

The Artists Union in the city of Aleppo, despite the harsh conditions of the war in Syria, works on
patronizing young talents and supporting those who have the vocal abilities to bear the message
of Qudoud and to sustain its continuity.

This is why the Artist Union of Aleppo emphasizes the importance of this musical heritage of
Aleppo and stresses the importance of inscribing Al-Qudoud al-Halabiya to UNESCO’s
Representative List. This traditional musical heritage plays a role in expressing the love and
peace instilled in our souls. It is a heritage rich with artistic and spiritual experiments that makes
music the sublime language of Syria.

President of the Aleppo Branch Council-Artists Union
Abdul Halim Hariri
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Directorate of Musical Institute and Ballet
Sabah Fakhri Musical Institute-Aleppo

I am the undersigned, Abdul Halim Hariri, Director of the Sabah Fakhri Musical Institute, call
upon UNESCO to raise awareness about the importance of Al-Qudoud al-Halabiya. This artis a
sustained cultural value, rooted in the practicing community, reflecting social values that were,
and continue to be, the epicenter around which revolves the lives of the people of Aleppo.

I stress the importance of inscribing Al-Qudoud al-Halabiya to UNESCO’s Representative List so
that this art becomes an example of how to promote music and spread joy, and so that
communities that have similar cultural elements are able to attend to, and sustain them as a
cultural repertoire for generations to come.

Respectfully
Director of Sabah Fakhri Musical Institute
Abdul Halim Hariri
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A Letter in Support of nominating Aleppo’s Al-Qudoud al-Halabiya to UNESCO

The United Arab Association of Literature and the Arts is a cultural NGO established in 1959, dedicated
to culture in general, but particularly to creative arts and letters. Among the arts that our association
support is that of Al-Qudoud al-Halabiya since they constitute the epitome of human creativity over the
centuries. It is an art that emulates the human self, expresses sentiments of joy, sorrow, love, sublimity,
love for life, and love for the other. It transcends the human psyche to the plain of sainthood.

Aleppo is famed for Qudoud. The city and art became synonymous. The unique Qudoud spread to the
four corners of the world because of its magical appeal, its auditory spell. Aleppo and its artists were
able to preserve and develop this art, to transmitted to successive generations, and to export it to
humanity.

The United Arab Association of Literature and the Arts stresses the importance of registering the
element of Al-Qudoud al-Halabiya in UNESCO’s Representative List for the Intangible Heritage of
Humanity. We encourage this step so that it can become an example to follow by other countries in
promoting their heritage to give it the widest possible outreach, and to make it a factor in the
renaissance of love and peace among human beings.

President of the Association
Abdul Qader Baddour
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To Whom It May Concern:

The Syria Trust for Development, in its capacity as a member of UNESCO’s ICH NGO Forum, and
through its work and projects to safeguard Syrian cultural heritage, and enhance the national
cultural identity, provides support for cultural communities that uphold traditional elements
because these communities are the principal base for the repertoire of cultural heritage in Syria.

The Syria Trust for Development, through the Living Heritage Program, contributes to raising
social awareness regarding the importance of nominating cultural heritage elements, and to
including them in UNESCO's lists for the cultural heritage of humanity.

Al-Qudoud al-Halabiya are recognized for their agility and their religious and social harmony, for
Syrian society in general, and the Aleppo society in particular. Since time immemorial, these
melodies were the locus of religious polarization. There were first used in church liturgy, and later
in Islamic circles praising divine bliss, and celebrating the birth of the Prophet. This art has, thus,
created an added common denominator that enhances acceptance in the diverse Syrian society.

In light of the aforementioned regarding the importance of Al-Qudoud al-Halabiya as an element
of living heritage associated with the city of Aleppo and its people, the Syria Trust for
Development emphasizes the significance of nominating this element. Its social and cultural
importance highlights the ability of constituents of heritage in sublimating their communities
above crises and wars towards a better life for humanity.

Fares Kallas
Secretary General
Syria Trust for Development
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To: The Living Heritage Committee

Ain al-Funoun Association is a Syrian NGO founded in 2016, pursuant to the license of the Ministry
of Social Affairs and Labor. The Association’s range of interest includes cultural, artistic, literary,
and musical affairs.

Emphasizing the national cultural identity and training talented individuals are among its top
priorities and goals. Ain al-Funoun Association provides support to outstanding talents in order to
vitalize an interactive environment within Syrian society and to encourage the exchange of
expertise.

The Association pays attention to all the varied cultural constituents of Syria in order to stress the
ability of the cultural heritage of Syria to bring together various communities and to enhance their
bonds.

Al-Qudoud al-Halabiya is an important element of the singing and musical traditions in Syria. It
embodies a presence in the collective memory of the Aleppo society, famed for this art to which
it added, and from which it gained numerous inculcations of meaning and values. Al-Qudoud al-
Halabiya was, and still is, a reflection of the Syrian who played a vital role in the development and
transmission of civilizations.

Since its foundation, the association has supported and encouraged all initiatives and musical
events held to promote this art in order to enhance the auditory taste in Syria, the Arab region,
and the world.

Because of the humanist message embedded in Al-Qudoud al-Halabiya, and because of its sublime
expression in reflecting social, cultural, and religious functions Ain al-Funoun Association affirms
the importance of registering Al-Qudoud al-Halabiya to UNESCO’s Representative List. This is to
introduce this art to communities to an element of Syrian heritage, and to benefit from the Syrian
experience in employing cultural elements in the service of humanity and its advancement.

In appreciation of your cooperation
Signed & stamped

Chairman of Executive Board
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Shabab Urouba Youth Club for Literature & Arts

Shabab Urouba Youth Club is an important cultural station in Aleppo. Its journey started by
supporting successive generations of talents that skillfully flourished and attained universal
acclaim.

The Club has organized numerous concerts and plays, and has been the locus of distinguished
musical events.

Since its foundation, the Shabab Urouba Youth Club paid particular attention to traditional
Syrian music, including muwashahat and Al-Qudoud al-Halabiya.

Despite the difficult predicament in Syria during the war that lasted for seven years, and that
affected cultural centers and institutes, our club continued to provide support to anyone who
wishes to learn the principles of singing and music, and continued to encourage young talents. It
also continues to support Al-Qudoud al-Halabiya to protect and safegaurd this cultural element
during the current crisis.

The club offered free instructional activities to stakeholders even during the most severe
circumstances, thus upholding the banner of education to preserve the lyrical heritage of
Aleppo.

In ascertaining the aforementioned the Shabab Urouba Youth Club for Literature and Arts
stresses the importance of registering the element of Al-Qudoud al-Halabiya on UNESCO’s
Representative List for the Intangible Cultural Heritage of Humanity. The element represents
social and cultural values of the society of Aleppo.

Singer, Sawfan Abed
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To the Syria Trust for Development
Damascus

Greetings

The Sada Association was established in 2006. Its goals are to promote and develop committed
music, and to elevate the music taste, especially among the young. Since its foundation, Sada
supported Syrian musical institutes affiliated with the association. It seeks to bring Arabic music
to international acclaim by contributing to the development and documentation of the Syrian
Arab heritage.

Sada also aims to contribute to the development of Arabic music and to assist in compiling and
documenting the Syrian musical heritage, particularly Al-Qudoud al-Halabiya. This art reflects a
Syrian lifestyle, and Syrians’ interest in music and the arts, an interest that has occupied large
facets of their lives since the time of the Arab rule in Andalusia. During that time, the Andalusian
musician Ziryab compose the muwashah as a lyrical form distinct from that poetic gasidah that
was musically and lyrically prevalent at time. The muwashahat (pl.) was transmitted over the
years to bilad Al-Shaam (the Levant), inciuding Aleppo. By the middle of the eighteenth century
this form evolved into the Qudoud which, while preserving the cadences of muwashahat,
substituted their religious texts with words of adoration and passionate love.

Because of the cultural importance of Al-Qudoud al-Halabiya, the Sada Association supports
your efforts and your nomination of this art to be registered in UNESCO’s Representative List for
the Intangible Cultural Heritage of Humanity. Let music and lyricism be Syria’s message to the
world, a message of love and peace.

In deep appreciation
President of Sada Musical & Cultural Association
Intissar Adhami
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Why did Al-Qudoud al-Halabiya get its name, its lineage to Aleppo? Why is it associated with my
name as the standard bearer for the resurrection of the Arabic musical heritage in general, and
that of Syria and Aleppo in particular, especially the muwashahat and Al-Qudoud? It is because |
introduced Arabic heritage in general, and the Syrian heritage in particular through a distinct
and contemporary style that increased its appeal to various segments of Arab society, of all
ages, and of different cultural backgrounds. It transcended space and time to manifest itself in
our age in the most brilliant garb as a principal element of Arab cultural identity.

It is because | added to Qudoud an artistic, cultural, and historical imprint by developing them
and setting them within a form. Qudoud exists in all cultures everywhere. The Aleppo variant
was limited and scattered until | collected it in a bouquet of flowers that include hues from
Aleppo and the entire Arab world. My development of the Aleppo Qudoud gave them a distinct
being. | reformulated the lyrics, music, and performance of many samples, and reorganized
them in harmonious groups. | established an academic school in Arabic singing.

Al-Qudoud al-Halabiya constitutes an identifying title of the artistic culture and the cultural
identity of Syria and of Aleppo. This art contributed to the preservation of our distinct identity
which has faced ruthless attempts to efface it, not the least during these recent barren years.
Yet our culture, our sense of our history and legacy persevered despite everything.

In light of all of the aforesaid, | support and encourage nominating Al-Qudoud al-Halabiya to
UNESCO’s Representative List for the Intangible Cultural Heritage of Humanity. Let this art be an
example to follow for peoples that uphold similar cultural elements. Let it sustain human
respect and enhance the role of music in societies, and let it express it their culture and society.

Damascus 3.10.2018
Sabah Fakhri
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To: UNESCO

! write to you as a part of the effort to register Al-Qudoud al-Halabiya in UNESCO’s
Representative List for the Intangible Cultural Heritage. This art is prominent in the life of the
Aleppo community. These tunes have continued, for centuries, to spread joy in the
consciousness of the Aleppo community in particular, and of the Syrian and Arab societies in
general. This is particularly true with the onset of the eighteenth century, when Aleppo became
a major station on international trade routes, making it a flourishing city that supports the arts
in general, but especially singing. It became the haven for innovative musicians, composers and
singers, met the increased demand for singing and for tarab, gave existence to exulting music
that was flavored by the spoken Aleppo dialect, was inspired by new melodies that arrived with
passing caravans, adopted them and gave them a local garb to the Qad of (to fit) these
melodies. All was incorporated into the large storehouse of Al-Qudoud al-Halabiya. This
storehouse was employed in Sufi rituals, new lyrics were composed for the same theme music,
this time in standard Arabic which further popularized these melodies in multiple
manifestations. The Sufi Qudoud were then added to the heritage of Al-Qudoud al-Halabiya.

Time brought a further development in the function of Qudoud in society. It became an
influential element in constituting the collective artistic consciousness of the city’s inhabitants,
and in consolidating their collective artistic identity. Because of their reliance on the principle of
re-employing the same tunes by using new lyrics, the Qudoud further became a mirror of the
interests of Aleppo’s society in any given age.

Al-Qudoud al-Halabiya has demonstrated its ability to develop. Aleppo artists—foremost of
whom is Sabah Fakhri, the most significant proliferator of the Arab lyrical tradition—developed
this art by adding new musical stanzas and new lyrics that spatially expanded its melodies. The
internet contributed to the promulgation of this art across the Arab World. The preservation of
Al-Qudoud al-Halabiya elevated the musical stature of Aleppo regionally and international, and
consecrated the identity of the city in the consciousness of its citizens, wherever they live.

In light of the aforementioned | submit this letter to support nominating Al-Qudoud al-Halabiya
to UNESCO’s Representative List for the Intangible Culture Heritage.

Damascus 24 September, 2018
-Dr. Saadallah Ahga Qalaa

Dr.saad.agha@¢mail.com

https://lwww.agha-alkalaa.net

https://www facebook.com/dr.saadalla.agha.alkalaa
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Al-Qudoud al-Halabiya is an ancient tradition inherited by successive generations because of its
appeal and fresh lyrics. The people of Aleppo sing the Qudoud in their festivities and social
events. This art is easy to perform, its lyrics sweet, its love poetry tender, and it can be sung in
groups.

Therefore, | support nominating Al-Qudoud al-Halabiya to UNESCO’s Representative List.

Mustafa Arab
Mechanical Engineer, Researcher in Arab Heritage
18.8.2018
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| am a Syrian artist George Jameel Gibran (a.k.a Singer Shadi Jameel), born in the Governorate of
Aleppo in 1955.

I was a singer since my early years when | used to perform with the Church choir, and where |
fearnt the principles of singing. Later, | became interested in the Andalusian muwashahat, and
got more interested in singing. | frequented cultural centers and singing clubs in Aleppo where |
was schooled at the hands of such great masters as Bahjat Sulieman, and Nadim Darwish.

From that point onwards | started to spread the Aleppo brand of tarab and Al-Qudoud al-
Halabiya around the world for the purpose of introducing others to this age-old cultural, lyrical,
and musical heritage, a tradition that echoed society’s cultural development.

Al-Qudoud al-Halabiya offers a host of meanings, and serves multiple purposes, whether
religious or social. This art was associated with religions and contributed to their spreading, and
to attracting people to houses of worship. Furthermore, Al-Qudoud al-Halabiya established
common grounds among different faiths through the mutual sweet melodies that brought
people together. Such melodies enabled Syrians to express their passions, stories, and tales that
reflect the community of Aleppo.

Young men and women continue to preserve this lyrical legacy with their vocal cords and
feelings, and pass it from generation to generation. This is because it constitutes the very
identity of the community of Aleppo, and an important part of its heritage.

Because of the significance of Al-Qudoud al-Halabiya, locally and internationally, and of the
great appeal it has all over the world, |, as a practitioner of this art, support its nomination to
UNESCQ’s Representative List for the intangible Heritage of Humanity. The world needs to know
more about the musical traditions of Syria, and how they managed to be an impetus for the
development of societies, and for enhancing tolerance among people.

George Jameel Gibran
5.12.2018
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I, the undersigned, Nadia Manfoukh, an Arab Syrian female artist, a performer of Al-Qudoud al-
Halabiya and other types of Syrian heritage, wish to pass my message to future generations, to
preserve this gilded legacy, and to live up to this responsibility.

Therefore, | stress the importance and necessity to register Al-Qudoud al-Halabiya to UNESCO’s
Representative List, so that this registration becomes an example for similar elements around
the world, and to highlight music as the most sublime message, and the most important
language of the globe

Nadia Manfoukh
13.10.2018



L - T
o e £y oLl v
6)9\9)/3&\&]“93( "Q/J/—gé}{/;”&)\,&J

JIR
()40,'\2/”\0\':3{) L_J/)—)\'/j g

U:)l//
AN P PAPRAPINE
S P LR YP: BEAAE

\Js\L)\{.Q:\)\ l/ \J

, ol g AN




| am the artist Mustafa Hilal. | have been a singer since | was young. | was brought up in the city
of Aleppo to the voices of the masters of arts and tarab, and was schooled at the hands of Sabah

Fakhri and to the voice of Sabri Mudallal.

I am now doing my part in passing the message of Al-Qudoud al-Halabiya which is a major facet
of the community of Aleppo, an artistic type that dwells in the very fabric of Aleppo. This art,
faden with cultural and social values, expresses this society and its aspirations.

As a native of Aleppo whose voice is saturated with Al-Qudoud al-Halabiya, | support the
nomination of this art to UNESCQ’s Representative List, so that the world is introduced to our

lyrical and musical traditions.

Mustafa Hilal
9.10.2018
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| am the artist Fares Ahmar, from the city of Aleppo, a city that never sleeps, the city of art and
exulted music. Aleppo is the exporter of authenticity and Al-Qudoud al-Halabiya to the rest of
the world, through the voices of its progeny who inhaled its artistic cultural essence, one that is
imbibed with authenticity and music.

Aleppo of the muwashahat, of the mawal {folk singing) of poems, of the role, of Al-Qudoud. This
city is famed for Al-Qudoud al-Halabiya which has become a fixture in every performance,
private celebrations, and festivals. This art exudes words of love that appeal to people. Each
word is immersed in meanings and connotations, such as “above, we have a mate” one of the
most popular in the Arab world, in addition to “Your supple body,” “Oh the plums,” “She
infatuated me,” “Quench the thirst,” “you own my heart,” “There comes my beloved of the
ring.”

The ingenious choice of traditional diction! This is why we should preserve this art, develop it,
and pass it to future generations. Personally, | do my part in collaborating with leading poets
and composers in the Arab world, so that | contribute to the enrichment of this treasure that we
inherited.

I, therefore, wish to see Al-Qudoud al-Halabiya on UNESCQ’s Representative List for the
Intangible Heritage of Humanity.

Fares Ahmar
2.12.2018
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| am an Aleppo artist Rana Mouawad, born in Damascus 1981, a member of the Aleppo Artists
Union.

I was brought up, and spent my life, in the city of Aleppo. | inhabit the city in as much as it
inhabits my soul and my heart. This city, omnipresent in its artistic history, claims a great space
of my feelings and emotions. | grew up listening to the masters of Aleppo tarab, to the melodies
of Al-Qudoud al-Halabiya, the cadences of which fill the whole world. | managed to express
those feelings and this culture through my musical and singing abilities.

| bear the message to spread this heritage which constitutes the identity of the people of
Aleppo, wherever they are. In ali concerts and festivals, | sing Al-Qudoud, because they
represent social values that tell the story of this society.

I, therefore, support all exerted efforts of all parties to register Al-Qudoud al-Halabiya on
UNESCO’s Representative List for the Intangible Heritage of Humanity. Let the whole world be
introduced to the musical language of Aleppo, Syria, and its culture that sublimates humanity to
a haven of purity and tranquility, away from the sounds of this invasive war.

Rana Mouawad
10.8.2018
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Name: Ahmad Khairi, age: 52.
Profession: Artist, from Aleppo

Musical legacy. | begin with the saying: “If you want to know something about a people’s
civilization, listen to their music.” Music, singing, and all types of arts identify a nation’s
civilization.

Singing has many types. Al-Qudoud al-Halabiya is one of them. The word “Qad” (singular of
Qudoud) refers to a lyrical stanza that fits another one. The people of Aleppo became famous
for Qudoud, having reached an advanced stage in developing other, more remote, types. This
art in particular, reflects and expresses a society’s status; it describes people’s conditions, their
joys, sorrows, and social and religious festivities. We inherited this legacy orally, with little
scribing that was passed from generation to generation. We have received most of it.

Some Qudoud expresses joy and instigates people to work and to get closer “when | first met
my love;” others appeal metaphorically to the beloved: “Lemon, oh lemon,” “Oh, the tanned,”
“Above, we have a mate;” others still to reflect religious occasions, or to express melancholy
“Oh pour ye tears of the eye,” There are numerous other examples of the Qad, which, as |
mentioned earlier refers to two stanzas of the same size but with a difference in wording. A
religious Qad is parallel to a lyrical one: “under her howdah=0h ye Imam of prophets.” These
refrains and tunes had a great appeal in Syrian society, particularly in Aleppo, and spread across
the Arab world because Arab societies have similar passions and values.

The people of Aleppo were the ones who composed more Qudoud that reflects various social
conditions. This is the reason of their great appeal. Aleppo’s location on the Silk Road
contributed to their proliferation. Many masters came from Aleppo, including Sabah Fakhri who
enriched the musical repertoire with many Qudoud.

In consequence of the above-said, | stress the importance of nominating Al-Qudoud al-Halabiya
to UNESCQ’s Representative List for the Intangible Heritage of Humanity so that other
communities get to know the Syrian musical repertoire, and so as to enhance artistic and
cultural communication among nations.

In conclusion, | would like to mention a link to my YouTube channel (my name in Arabic). It
includes Qudoud and other types of singing.

Thank you

Singer Ahmad Khairi
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Name: Ahmad Khayata, Age: 50, Aleppo.

Profession: Artist and instructor in Aleppo institutes, a member of the Artists Union, instructor
of the National Choir of Aleppo, Member of the Board, The United Arab Association for
Literature and Arts, instructor of Al-Qudoud al-Halabiya, muwashahat, and musical heritage.

A main factor in the rise of societies lies in their musical legacy, and the lyrical tradition that is a
universal language and a message to other nations, and a language of communication with
other cultures. Variations of music and melodies express our life and conduct. Al-Qudoud al-
Halabiya regulated the principles of conduct and of expression. This art enriches the lives of
people, expressing a wide range of feelings (love, longing, sorrow, joy). Qudoud is also blind to
religious differences, and is thus a unique storehouse that should bedeck the world with its
artistic and musical richness, a beacon to the world.

I therefore assert the importance of nominating the element of Al-Qudoud al-Halabiya to
UNESCO’s Representative List for the Intangible Heritage of Humanity. This registration will
introduce the world and cultural communities to Syrian heritage and culture, to its artistic
richness and its musical legacy. It will further expand the horizons of cooperation with other
countries in the fields of music and cultural communication.

My deep appreciation

Artist Ahmad Khayata
Tel: 0950552984/0936562720
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Taher Mamelli, Music Composer and Producer, DOB 1966, Aleppo.

| have been composing soundtrack music for over 20 years. | studied classical music in English
after graduating from the Higher Institute of Music, Damascus. It was all the influence of society,
family and the musical environment in which | was brought up in my city of Aleppo. Interest in
music and singing prevails in every house in the city of Aleppo.

The most distinct of musical forms in Aleppo are Al-Qudoud al-Halabiya. This art is iconic in
every house. Any member of the Aleppo family, of all strata in society, interacts actively with the
Qudood of Aleppo. This reflects the scale of influence that this artistic legacy has over humans
across time.

I, therefore, emphasize the importance of registering Al-Qudoud al-Halabiya as an element of
Syrian cultural heritage in UNESCQO’s Representative List for the Intangible Heritage of Humanity,
so as to introduce the world to our cultural and civilizational legacy.

Taher Jamil Mamelli
14.11.2018
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My name is Yaman Qassar, age 15.

| participated in “The Voice Kids” program where | sang Al-Qudoud al-Halabiya because it
reflects my city and region in which [ live and to which | belong.

Because | love this lyrical tradition of Aleppo, and because | was brought up learning it in my
home, | continue to study music and vocals. This is so that | can communicate the art of Qudoud
to the widest possible audience in all countries.

I hope that Al-Qudoud al-Halabiya is included in UNESCO’s Representative List for the Intangible
Heritage of Humanity. This will enable the world to know the art of Aleppo, its beauty and
importance in the city of Aleppo, and how people in my city celebrate it from generation to
generation, from parents to their children.

Yaman Qassar
10.10.2028
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We are a number of Aleppo musicians, interested in Al-Qudoud al-Halabiya because this art
constitutes a Syrian heritage, and is an important element of our inherited identity. We
emphasize the importance of nominating this art to UNESCO’s Representative List for the
Intangible Heritage of Humanity

Muhammad Sharifa Violinist

Muhammad Nadim Natoor Violinist

Muhammad Nasser Qanoon (Oriental Zither) player
Abdul Hamid Sheik Al-Basatneh ~ Drummer and percussionist
Zakaria Muhammad Kahat Tambourine player

Towards nominating Al-Qudoud al-Halabiya to UNESCQ'’s Representative List

18.8.2018
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1, the undersigned, Somer Al-Najjar, a performer of the Aleppo tarab, and a singer of Al-Qudoud
al-Halabiya. | started singing when | was a child, and continued to nurture my interest to date.

Being a citizen of Aleppo, brought up to the cadences of tarab, and to the voices of the masters
of Aleppo art, | am intimately connected to Al-Qudoud al-Halabiya. | enriched my talent with
formal education at the hands of leading musicians and composers in Aleppo. | studied vocals
and music at the Arab Institute in Aleppo for six years. Having imbibed the multiple aspects of
this art, | pursued further academic study at the Higher Institute of Music, Division of Oriental
Singing, for five years.

Today, | strive to communicate the sublime mission of preserving this art that is connected to
the cultural identity and the musical memory of the people of Aleppo.

| do my part through instructing children and the young who wish to learn the principles of the
Aleppo tarab and Al-Qudoud al-Halabiya academically, in my capacity as the chairperson of the
division of Oriental Singing, and singing instructor at the Sulhi Wadi Institute, and the Higher
Institute of Music, Damascus. | also do performances in the Opera House, where | was
appointed as a singer.

Al-Qudoud al-Halabiya constitutes an important legacy, especially for the people of Aleppo, and
for all Syrians. This heritage imparts upon us the need to practice it regularly and to preserve it
by all means possible, so that Al-Qudoud al-Halabiya continues to be Syria’s sublime message,
transcending language and the sounds of war that attempted to deface our legacy and cultural
heritage.

I, therefore, support and encourage the nomination of Al-Qudoud al-Halabiya to UNESCO. Itis a
perfect example of elements of cultural heritage that unite people of different backgrounds
through the simplest and most subliminal ways to promote goodwill, amity and peace

Somar Najjar
Tuesday 27 November, 2018
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| am Ziad Ammouneh from the Governorate of Rural Damascus, age 12.

| sing Al-Qudoud al-Halabiya, and | am attached to it because it expresses the traditions of our
ancestors. We were brought up listening to it. We loved its words and cadences.

Because of my love for Qudoud, and its importance for the musical traditions of Aleppo, about
which we read in the institute, | wanted to express this importance and that beauty. So, |
performed a number of Qudoud songs in the musical show “The Voice Kids.” | emphasized the
importance of this type of Aleppo music to introduce it to the world, and to acquaint younger
people with the musical tradition of Aleppo.

Therefore, | like to see Al-Qudoud al-Halabiya, as an element of Syrian heritage, at UNESCO, so
that the whole world gets to know this beautiful art which I love, and of which | am proud.

Ziad Sallah Ammouneh
27.11.2018
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t am Abdul Rahman Halabi, from the Governorate of Damascus, age 13.

| love singing and music. I'm pursuing my musical education at the Sulhi Wadi Institute. | was
greatly influenced by master Sabah Fakhri and his beautiful voice when performing Al-Qudoud
al-Halabiya, one of the most important musical patterns of Syria.

A number of my colleagues and |, from various cities in Syria, endowed with beautiful voices, are
working on introducing this type of singing in the “Voice Kids Program.” Through our voice, we
like to express our connection to this type of singing which is considered an important part of
our tradition. Al-Qudoud al-Halabiya highlights the strength of voice, and the ability to move
across musical scales.

| wish that this Al-Qudoud al-Halabiya be registered in UNESCO, so that it is known
internationally, and so that the world enjoys this type of singing, and knows our heritage and
our musical and singing arts. The world would also know about the degree to which we, of all
ages, uphold this art and preserve it. Our message, we the young of Syria, to the world is one of
amity, honesty and peace despite the tough years of war that we went through.

Abdul Rahim Halabi
17.11.2018
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We are a group of young people from Aleppo. We love Al-Qudoud al-Halabiya, to the tunes and
lyrics of which we were brought up. We endorse and support the nomination of the element of
Al-Qudoud al-Halabiya to UNESCQ'’s Representative list for the Intangible Cultural Heritage of
Humanity. This art constitutes the very identity and culture of society in Aleppo.

3.7.2018

Muhammad Fatih Abu Zeid: researcher in the lyrical tradition of Aleppo, Qudoud, muwashahat,
Sufi forms, and religious supplications.

Muhyideen Mussali: a collector of Sufi forms, Al-Qudoud al-Halabiya, Andalusian and Arab
muwashahat, the Samah dance, inherited from the Master of Arts, Sheikh “‘umar Al-Batsh,
through his disciples, performer of Arabic and Aleppo variants and forms.

Muhammad Ali Habbal: Choral singer, interested in the lyrical heritage of Aleppo, muwashahat,
Qudoud, religious, Sufi, and amorous melodies.

Abdullah Qadi: Engineer, interested in the arts and heritage of Aleppo.

Muhammad Abdul Hadi Mahayri: interested in original art and heritage, Oud and percussion
player, performer of Qudoud, muwashahat, Sufi music, and love melodies of Aleppo.
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We are the young members of the Shaba Urouba Youth Club. We are interest in Qudoud, its
details and its education. We are interested in nominating this art to UNESCO’s List

Name Age Signature
Habid Haylani 35
Ahmad Rukabi 21
Mahmoud Kayyali 23
Majdeddine Abu Zallam 18
Abdo Fejleh 26
Radwan Jubaibi 14
Fouad Saad 19
Wassim Zein 19
Laith Sayegh 14
Adnan Sabouni 19
Mohamad Adib Yassin 22

Towards nominating Al-Qudoud al-Halabiya to UNESCO’s Representative List for the Intangible
Heritage of Humanity

15.9.2018
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Al-Qudoud al-Halabiya, with its beautiful connotations, easy words, and inherited heart-thrilling
melodies, is an important element of the Syrian cultural identity. It holds a magical spell over
popular memory that has been passed from generation to generation.

This art is the throbbing soul of Syrian society, its haven throughout the years of the war that we
had to live through over the past eight years. We are a group of Syrians who appreciate Al-
Qudoud and love listening to it. We assert the importance of Qudoud for us, and for humanity in
general, for its embodiment, through its music and lyrics, of the values of love and peace. Let
music be Syria’s message to the rest of humanity.

Name Age Governorate Signature
Reem Al-lbraheem 30 Homs

Razan Bahjat Mahameed 35 Daraa

Roula Akili 36 Damascus
Bashar Hassan 37 Damascus

Ola Hassan 26 Damascus
Shereen Naddaf 28 Lattakia
Ammar Hasan 52 Tartous

Maher Madini 30 Damascus
Waleed Sawwan 42 Rural Damascus
Amani Shahab 34 Rural Damascus
Hiba Hassan 32 Damascus
Mohamad Nayyal 36 Aleppo

Hala Mahrouseh 27 Aleppo
Nagham Qudsiyi 29 Aleppo

Aida Toutanji 45 Aleppo
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Al-Qudoud al-Halabiya, with its beautiful connotations, easy words, and inherited heart-thrilling
melodies, is an important element of the Syrian cultural identity. It holds a magical spell over
popular memory that has been passed from generation to generation.

This art is the throbbing soul of Syrian society, its haven throughout the years of the war that we
had to live through over the past eight years. We are a group of Syrians who appreciate Al-
Qudoud and love listening to it. We assert the importance of Qudoud for us, and for humanity in
general, for its embodiment, through its music and lyrics, of the values of love and peace. Let
music be Syria’s message to the rest of humanity.

Name Age Governorate Signature
Sawsan Hammoud 50 Tartous
Mohamad Kerrou 25 Aleppo
Omar Tarif Baghajati 23 Aleppo
Ghassan Dahabi 53 Aleppo
Tony Sharqi 27 Aleppo
Waed Barakat 45 Aleppo

Zainab Ali Barakat 23 Aleppo
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